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WORK IN PROGRESS IN APPLIED LINGUISTICS

The LILA Secretariat solicits your collaboration in

the following matter:

For our co-ordination tasks concerning the AILA Commi-
ssions and their Networks it is of the utmost impor-

tance that our file on Work in Progress in Applied Lin=-

guistics be kept up to date. We therefore ask you the
favour of filling in the following short Reply Form and

sending it to our Secretariat.

Reply Form

1, Title of project or experiment

2. Name of centre, institute, department etc.

Address and telephone number

3. Name of Person responsible



FROM THE SECRETARIAT

Dear AILA Member,

In this first issue for 1971 you will find among other items, the
report on the meeting of the Bxecutive Committee in Neuchitel, 18-
20 February, attended by 14 delegates and 2 observers. You will
also find a report from our first fully established Commission,

that on Terminology.

It will interest you to know that co-operation has been establi-
shed between the international associations dealing with modern
languare teaching; the Coop-Ling is the working name of the Com-

mittee, see the Heuchdtel report.

The ATLA Treasury sends you a particular greeting which it hopes

will be heartily reciprocated (in suitable form).

Do you know that any AILA member who receives this Bulletin,can
send in proposals for ameliorations, or for activities to be ta-
ken up by the AILA, directly to us, and that we would welcome
contributions to a section we would call "Letters to the Editor".
There will be issues in June, September and December, and dead-
lines for contributions is the 1st of each of the mentioned

months.

THE SECRETARIAT

Bertil Malmberg Max Gorosch



AILA COMMITTEE MEETING

A REPORT
0. The Meeting
0.1 Place: Neuchdtel (Switzerland)
0.2 Date: 18 - 20 February 1971
0.3 Host: Commission Interuniversitaire Suisse de Lin-

guis tique Appliquée (CILA), Prof. E. Roulet
0.4 Participants:

Prof. Corder (Edinburgh), Prof. Culioli (Paris),
Prof. Denison (london), Prof. Engels (Louvain),
Prof. Gorosch (Stockholm), Prof. Grandia (Sevilla);
Prof. Malmberg (Lund), Prof. Poldauf (Prague),
Prof. Qvistgaard (Copenhagen), Prof. Roulet (Neu--
chitel), Prof. Eve Sivertsen (Trondheim),
Prof. Trim (Cambridge), Prof. van Ek (Utrecht ),
Prof. Weis (Vienna), Prof. Debyser (observer, Paris)

Prof. Rivas (observer, Sevilla)

0. The required quorum of the Committee being reached, Prof.
E. Roulet, in his capacity of local organizer, welcomed the
participants and opened the reeting. In chair was Prof. P. Cor-
der, the President of the ATLA. The draft agenda proposed by

the Secretariat was adopted.

1. Matters submitted by the Secretariat:

1.1 The AILA Bulletin will be issued in four numbers: in March,
June, September and December; deadlines for material to be in-
serted will be on the 1st of each of the mentioned months; each
issue will be printed in about 2.00C copiesj the everage num-—
ber of pages has constantly increased and will be about 30-35

pages per issuc.
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1.2 The publication and distribution of the reports, inclu-
ding resolutions and recommendations, of the meetings orga-
nized by educational, national and international authorities
and organizatfﬁa in the field of applied linguistics is unsa-
tisfactory: too late and reaching too fuw interested persons.
This is true also of those organized by the AILA national af-

filiates. A service of Fot Documents was discussed and the

Secretariat was asked to prusent a concrete proposal, inelu-

ding list of costs, on the¢ subject.

1.3 Collaboration with other organizations:

1.3.1 The Coop-Ling. On 15 Ducember 1970, representatives
met in Strasbourg from the following international organiza-
tions in the field of modern languagu teaching/learning:
Fédsdration Internationale des Professeurs de Langues Vivan-
tes (FIPLV), Intecrnationaler Deutschlehrer-Verband (1DV),
Asociacidn Europea de Profesores de Espafol (AEPE), an in-
terimistic body set up for the creation of an Buropcan Asso-
ciation of Teachers of Italian, and the AILA.

Matters of commc interest were discussed, particular-
ly the role these associations could take up in the imple-
mentation of the Intensified Buropean Modern Language Prog-
ramme of the Council of Europe. Thc need for co-ordination
and for collaboration in the whole international field was
deeply felt, and the creation of a co—-ordinating body, pro-
posed by the AILA, was unanimously acccptedj t'he AILA Exe-
cutive Secretary General was nominated chairman, and the re-
presentative of the FIPLV was co—opted as member of the exo-
cutive board; furthermore, the president of the FIPF took
upon himself to work out a draft proposal for guide-lines of
the newborn co-ordinating body, which wes preliminarily called
"Coop-Ling", short for "Comité de Coopération des Organisa-
tions Internationales de Linguistique".

“4.3.2 The FIPLV and the Swedish AILA affiliate, the ASLA,
are going to jointly organize a seminar on "The teaching of

modern languages in the pre-primary and primary school", in
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Uppsala (Sweden), 26 - 29 October, 1971, co-financed by the
Council of EBurope and the Swedish Government; the report

from this closg meoeting will be available to AILA members
in December 1971.

13.3 The AILA Committee authorized the Executive Secretary
General to take up normal co-ordinating contacts with orga-
nizations and bodiecs rcpresenting common interests, without
however committing the AILA to activities which have not

prevoiusly been dealt with in the AILA Committew.

1.4 The AILAL Commissi ns:

1.4.1 The first AIL: Commission formally set up is the one
on Terminology and Lexicography with Dozent Bugun Wister,
Wigelburg, Austria, as chairman; the report from the consti-
tutional meeting, held in Paris, 18-19 Deccember 1970, is
published in this issue of the AILA Bulletin; its agenda

might serve as a model for other Commissions.

1.4.2 An ATLA Commissi..n on Sociolinguistice is being set
up; a collaboration between the AILA and the International
Association for Sociology, Committee on Sociolinguistics,
is being discussed by Prof. Norman Denison on behalf of the

ATLA and Abbdé Albert Verdoodt of the AIS.

1.5 From the national affiliates

There is an increasing intcrest in creating national affi-
liates of the AILA, or affiliatcd bodies, and also in acqui-
ring international individual membership in countries in
which there is no Aila affiliate. We owe this interest, to

a very great extent, to the enthusiastic and convincing talks
and lectures which our Vice-President, Prof. Gerhard Nickel,
is being giving all over the world. The whole question of
creating and accreditating national affiliates has been han-
ded over to the¢ Commission on Statutes; as s preliminary
principle, abiding the adoption of the statutes, in a coun-
try normally only onc¢ body can be accepted as a temporary

ATLA affiliate, and the creation of a reglementary affilia-
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ted association (wherc this is possible) should be the ultimate
goal of such affiliates. Bodies wanting to acquire status as affi-
liate and représenting the AILA in their country have to submit a
demand, accompanicd with documentation, for approval by the AILA

Committee.

1.5.2 The Spanish affiliatc, Asociacidn Lepafdula de Linguistica
Aplicada (ABLA), presented its statutcs and brochure on its acti-
vities. The AELA organized, in collaboration with the Spanish Mi-
nistry of Bducation and Sciuncc and the Council of Burope, a course

on applied linguisties in January this yevar, in Granada.

1.5.3 The Congrese Organizer, Prof. J. Qvistgeard, took up the
question of co-operation botweun the AILL Commissions and tho Con-
gress programmc. It scvemod natucal that the commicsions used the
Congress as an integrated vart of their action programmc and as

a natural link with tho over-all AILA programmc and policies which
would originate from the Corgress” recommendations and resolutions;
the independance of thc commissions should be harmonized with the
structuring of the Congress itself. The Congress organizer and the
exccutive secretary general will be in touch on the matter, wai-
ting for the Commissions to constitute themselves and establish

their programmes of activitics.

1.5.4 The Seerctariat is going to work cut a gencral rcport on
the activities'of the AILL and will for this purnose necd reports
from the national affiliates on the following points:

a/ The executive Committec

b/ The activities in 1970-71

¢/ Tho activiticc planned for 1971-1972 or

further on

1.5.5 The Commission on Statutes, Prof. E. Weiss and Prof. J.
Qvistgaard, reported on their draft proposal; the discussion then
concentrated on the definition of the objectives,which were rufor-
mulated and on the set-up and the roles of the General Asscmbly,
the Executive Committee and/or other possible organs of the Asso-
ciation. It was decided that, on the basis of the guide-lines pro-
posedin the discussion, the ciatutcry Tommissior. should present

a draft proposal for new statutes at the next meeting of the AILA
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Committee, that it should be then discussed and, after due modi-
fications, sent out to all the national affiliatcs in order that
these should be abld to submit it, in their turn, to thelr mem-

bers for opinionj the final adoption would then take place at the

Congress in Copenhagon August 1972.

2. Report from the Congross Organizer

2.1 Prof. J. Qvisitgaard ruported on the statu of the preparations
for the next Congress; the physical arrangemenis were procseding
satisfactorialy; a number of applications had already becn sent
in which permitted to judge favorably about the interost for the

Congress.

2.2 The principles to be followed concerning contributions werc
discussudj it was ducided that only thosc contributions which
were presented zt the fixed deadline should be considered when
establishing the definite programme; furthermore, that a thorough
sifting of thesc contributions should be made by the organizer,
in collaboration with the corresponding Commissions if there were
some in function. The ‘natter of the publication of these contri-

butions should be treatcd by the organizers later on.

2.3 Concerning the group mectings, Prof, Qvistgaard proposecd
that after cach contribution the participants should be given

the opportunity to stay on, after the formal discussion, in the
same room, in order to continuc the vxchange of ideas in a more
informal way, as long as was desired; there would be cnough rooms

for such a schemo, which scemed an excellent form of work.

2,4 In connection with the discussion on the definition of applied
linguistics, see bencath, it was proposed that this topic should
be included into the Congress programme in one form or the other,

¢.g. as a plenary meeting.

3. Report from the Treasurer

3.1 Prof. J. Qvistgaard reported that finances werc rather low;
the principal cost item, the AILA Bullctin, could not be covered
without emptying the treasury coumpletely. He pleaded that the na-

tional affiliates should makxe a serious cffort to collect their
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quotiens and to send in the corresponding parts to the AILA tre=
asury. To help the affiliatus be would insert a notice on this

matter in the forthcoming number of the Bulletin.

3.2 The Committee of Finances, consisting of Prof. M. Gorosch
and Prof. F. Qvistgaard, had nothing to report. The reason was
that without any lecgally adopted statutes, no measures could bu
takon. A documentation consisting of the Statutus, a Genvral Re-
port on the AILA activities and an Lction Programme on short,in-
termédiate and long terms, would be ruquired before c¢fficicnt
fund raising could takc placc; .his documentation should be pre-
parod for discussion in time for the forthcoming ATL: Committeo

meoting.
4. Place and datus of the forthcoming AILA Committuc meeting

Ais host for the next mecting, Dr. Szepe, Hungary, had offeorcd

his national group. The placec and dates for the next Committee
mccting were not fixed; Prof. Poldauf, Czcecoslovakia, took it
upon himself to discuss with Dr. Szepe, the possibility to orga-
nize it, and would give an answer before cnd of April 19713 if,
however, thoy would not be succesful, the ANELA rcprescntative,
Prof. van Ek, would offer hospitality. The sccretariates of the
national affiliates will bc informed in the May issue of the AILA

Committeec Post.

B Discussion on the definition of applied linguistics

The topic was proposevd by Prof. Antoine Culioli, who was propa-—
ring a study on it for the AFLA; the AILA President, Prof. Pit
Corder, mentionecd that he was preparing a commissioned study on
the same topic for the Council of Burope. As it was of the utmost
intercst both fur the Commission on Statutes, particularly § 1
Objectives, and also for the urogramme of the next Congress, the
topic was given due place in the scssions. The discussion was
very fruitful, and it was decidcd that it should be taken up
again, and that then the mentioncd roports could serve as working

documents.



Te Final note

The Chairman of the AILA Committee Mevting, Prof. Pit Corder,the
AILA Presidc¢nt, expressed the gratitude o  beha.. of thosc par-
ticipating in tho meocting to Prof. E. Roulct for the outstanding
way in which thu moeting itsclf had been organized and for the
great hospitality with which the wholc meeting had met and declared
the Meeting closed.

Rectification

The Redaction of the AILA Bulletin regrets very much to have
omitted the name of the CAAL President and AILA Vice-President,
Prof. R. Rondeau, in the list of participants of the AILA Bommi-
ttee meeting in Stuttgart, 8 October 1970, published in No. 4/70
of the AILA Bulletin as a part of the report on this meeting.

We hope, however, thatlour Readers remarked that in the very re-
port there was (on pp. 4 and 5) an account of the participation
of Prof. Rondeau in the discussion at the meeting and particu-
larly of his very interesting statement concerning the activi-
ties of the Canadian Association of Applied Linguistics, CAAL.
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COMPTE RENDU
DE LA REUNION DU BUREAU DE LA COMMISSION
"TERMINOLOGIE BT LEXICOGRAPHIE" de L AILA

Place: Paris
Dates 16 et 17 décembre 1970

Présentss MM. J.A. Bachrach, K.R. Bausch, F'. de Clavé, P.Geleff,

J. Goetschalckx, M. Gorosch, Hamel, Mme J. Rey-Debove,
MM, J. Qvistgaard, G. Wahrig, E. Wister.

Ordre du jour

14

2.

11.
125

Designation d“un président et d un rapporteur. Adoption do

1 ordre du jour

Exposé introductif du représentant du Bureau International dc¢
1°AILA: lia place de la Commission "Terminologie" dans le¢ prog-
ramme gdndéral de 1 AILA

Exposé du Dozent E, Wister; Rapport sur les actions analogucs
entreprises par 1°ISO, 1 UNESCO et le Conseil de 1 “Europe
Delimination de¢s tédches de la Commission "Terminologie" par
rapport aux iniciatives précitdes /propositions du président
et discussion/. Distinction & opérer entre programmes i court
terme ¢t & long terme

Structurs d¢ la Commission "Te¢rminologie'". Désignation du pré-
sident do la Commission et de son suppléant (propositions du
président de la Commission ¢t discussion)

Taches de chacune des sous—-commissions ¢t leur composition
(propositions des présidents des sous-commissions et discus-
sion)

Coopération ¢ntro les sous-—commissions entre elles et avec

la Commission générale

Collaboration ¢: 1. Commission générale et des sous-commissions
avee d ‘autres organisations

Prochaine rdéunion de la Commission générale

Participation dans le Congrés de 1°AILA, 21 - 26 aolit 1972
Possibilités de financement

Divers
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Extraits du Compte rendu

Point 1.

M. E. Wister nui fait autorité dans _¢ domaine de la terminologic

a bien voulu accepter la présidence de la Commission générale "Tor-—
minologic vt lexicographic". M.J. Goetschalckx so charge do fonc-

tions de rapporteur de la rdéunion.

Point 2

M. M. Gorosch donne lecture d une déclaration relative & la placec

do la Commission "Terminclogie" dans le programme général dc
1°ATILA.

M. Gorosch rappelle d’abord que la création de diverses commi-
ssions a été ddciddu au Congrés de Cambridge en 1969 pour donncr
a4 1%action de 1°AILA la continuité qui lui faisait/%%gﬁﬁté pré-
sent. Il sembloe utile de faire observer que les buts et los mo-
yens de 1 AILA su situent ¢ssentiellement dans le domaine de
1’enseignement des langues vivantes.

M. Gorosch remercie M. le Docent E.Wister de ses préparatifs
consciensieux pour ce qui concerne la structuration de cette
Commission c¢: félicitant TAILA d avoir trouvé c¢n sa personno

un "Task-Master" si capablu ct si actif.

La Commission générale ' Terminologie" doit acaucrir une vue pa-
noramique dc tous les problémes qui se posuntbae tout ce qui sc
réalise dens l¢ domaine de-la-terminologic, notamment dans toutc
la mesure ol cela intérussc les professcurs de langucs vivantes.
Cetto Commission assumera un rdle de coordinateur de toutes les
activités des sous-commissions, dont la compétence ressort claire-
ment de leur dénomination ot qui jouiront d'une grande libertd
d‘initiative elles rdaliscront, 4 unc manidre independante, leur
programme sclon les lignes dircctricus ou mandats, convenus au
scin de la Commission génirale.

Le programme préwvu auraliﬁ}ﬁe de deux ans ¢t commencera par une
période d orientation qui permettra .de sélectionncr les objets
d°vtude ot les thdmes généraux. Il faut prévoir une réunion par
an pour confronter les idées et faire le point. La seconde ré-
union coinciderait avec le Congrés de 1°AILA, pour lequcl la Co-

mmission géndrale préparerait unc participation sous forme d un
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groupe de travail (Main Group).
M. Gorosch répéte que 1°AILA ne veut géner personne mais souhaito
surtout jousr le rdle de catalyscur ¢t de groupe dc pression dans

lus domaines de sa compétence.

Point 5

M. B. Wister remcruic de la confiance dont on a fait preuve a son
égard en 1’appclant & la présidence du la Commission "Perminologic!.
I1 propose commo suppléant le professcur E. Weis qui a fait prouve
de sa compétence on cottc matiére ot qui présente on outre 1’ avan-

. tage d‘habiter la méme ville que son président, ce qui facilitora

la collaboration.

Annexe 1
Tableau provisoirec de la composition du Bureau de la Commission "Ter-
minologic ¢t lexicographie" de 1°AILA ¢t d¢ scs sous-commissions:
Commission géndrales
Président: Dozont E. Wister, Hochschule fiir Bodenkultur & Vienne
Adresse principale: A-3250 Wieselburg, Autriche
Suppléant: Le Prof. B. Weis, Hochschule fir Welthandel & Vienne
hdresse: Lehrkanzel fiir Romanische Sprachen
Franz-Klein-Gasse 1, A-1190 Wien, Autricho
Sous—-commission 1 - "Coordination d¢s travaux terminologiques':
Président: M. J.A. Bachrach, Chef du Service de Traduction a4 moyen
et & long terme, Centre curopéen, Kirchberg
Suppléant: M. P. Geleff, Adjoint au Chof dc la Division du Pro-
gramme ot des Affaires Géndrales, Direction de 1°Bn~
seignement et des Affaires Cultumlles et Scienti-
fiques, Conscil de 1°Burope, Strasbourg
Sous-commission 2 — "Enscignement de la terminologie"s
Président: Le Prof. F. de Clavé, 18 Av. Dumas, CH-1211 Gen&ve
Suppléant: Le Prof. J. Quistgaard, Handelsh¢ jskolen,
Howitzvej 60, DK-2000 Copunhague F
Yous-commission 3 - "Formation du terminologuc':
Présidont: Le Prof. K.R. Bausch, stv. Dircktor des Institutes
fiir Ucborsctzen und Dolmetschen der Univ. des Saarlandes
D-66 Saarbriicken, R.F. d"Allemagne
Suppldants M. R. Goffin, Burcau de la Terminologie de la Commission

dus Communautés Europdenncs, Bruxelles
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Sous-commission 4 - "Recherches terminologiques":
Président: Un spécialiste du groupe de Montréal
Suppléants Le Prof. E. Bgger, 52 rue des Piquis, CH-1211 Geneve

Sous-commission 5 -"Collaboration avec les organismes de nor-
malisation"t

Président: Le Prof. E. Weis, Hochschule fiir Welthandel, Lehr-
kanzel fiir Romanische Sprachen, Franz-Klein-Gasse 1,
A-1190 Wien

Suppléants Un spécialiste d outre-atlantique, de préférence des
Etats-Unis

Sous-commission 6 - "Loxzicographic des langues de spécialité":

Présidents Le Prof. B.A. Bokarev, Sprachwissenschaftlichos In-
stitut der Akademic der Wissenschafton, Volhonka 18/2,
Moskva G-19

Suppléant: M. E.A. Natanson, Post¢ restantc, Moskva K-104

Sous-commission 7 - "Lexicographie de la langue courante":

Président: Dr. G. Wahrig, Sonnenberger-Strasse 66,
D-6200 Wiesbaden

Suppléant: Dr. J. Rey-Debove, 12bis rue du Val-de-Gréce,
P=T5 Paris 5e
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JRD INTERNATIONAL COLGRESS
OF APRLILD LINGUISTICS

After the creation of the AILA had been dedided, and draft pro-
posals for its statutes and activities had been worked out, in
Stockholm, October 1963, the 1st International Symposium of the

International Association of Applied Linguistics was held in Man-

¢y, France, in 1964.

The 2nd International Congress of Applied Linguistics, organi-
zed at the request of the AILA by the British Association for
Applied Linguistics, was held in Cambridge, England, from the

8th to the 12th of September, 1963.

The 3rd International Congress of Applied Linguistics will ta-

ke place in Copenhagen, Denmark, from the 21st to the 26th of
August, 1972. The Congress is being organized by the Danish
Association for Applied Linguistics (Association Danoise de
Linguistique Appliquée, ADLA) on behalf of the Scandinavian
Association for Applied Linguistics (Association Scandinave

de Linguistique Appliquée, ASeLA). The President of the Con-
gress will be Professor Bertil Malmberg, Secretary General

of the AILA, the Congress Organizer — Professor Jacques Qvist-
gaard, President of the ADLA. |

In the consecutive issues of the AILA Bulletin, we shall try
to keep our Readers informed about the facts and preparatory
steps pertaining to the organization of the Congress. We
start by giving below in the first place a list of the to-
pics suggested for the Congress (later to be classified)s

Applied linguistics (field and scope)

Quantitative linguistics

Contrastive linguistics

Translation

Lexicography, including terminology

Language for special purposes
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The syntax of the spoken language

Applied phonetics

Language planning

Goal analysis

Curriculum research

Examinations, tests and certificates

(riteria for the choice of texts in language teaching

'L&ﬁguage teaching technology

Programmed instruction, including self-instructional ma-
terial

Modern language teaching for adults

The training of language teachers, including teachers
of language for special purposes

Special linguistic problems in international co-operation,
including the language training of international
eipérts and-v61uhteers

Psycho-linguistics and language taaching/learning

Child language (first and second language)

Bilingualism

Socin-linguistics and language teaching, including
language and culture

Relation between communication theory and language tea-
.ching

Medical applied linguistics

Language problems and language teaching for the handi-
capped' '

Writing problems, shorthand, etc,

. Additional information concerning the Congress:

.1. Address of the Secretariat:

Third International Congress of Applied Linguistics
Secretariats c/o DIS Congress Service

36, Skindergade

DX-1159 Copenhagen K, Denmark

Text of the preliminary application form:

Family name:

First nane(s):
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Professional title:

Institution:

Address:

P.ans to attend the 3rd International Congress of Applied
Linguistics to be held in Copenhagen 21st - 26th
August 1972,

The chance that I shall be able to attend is:
sos pod sne BT «.. 8light

I should prefer to receive all further information ins

..« HEnglish -+« French «+». German
Further suggestions for topics to be treateds ........ e
Languages:

The official languages of the Congress are: English, French
and German
Exhibition:

There will be an exhibition of educational materials: techni-

cal aids, tapes, books etc.

Social programme:

Receptions are planned and excursions will be arranged for
participants and their companions

Further information:

All applicants will receive further information in due coursc,

The First Announcement containing the suggested topics for
the Congress as well as a preliminary application form has
been sent to all the participants in the Gambridge Congress
in 1969. However, we should like to draw your attention to
the fact that further copies have beven sent to the national

affiliates and can thus be obtained from there.
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FROM OUR NATIONAL AFFILIATES

1. Association Frangaise de Linguistique Appliguée, AFLA

Staget "Linguistique et enseignement des langues'

(Montpellier, France, 1-7 septembee 1970)

Aprés une interruption de deux ans, 1 AFLA reprenait cette annee

¢s, en organisant a Mont-
ptembre 1970,

la tradition des ..minaires linguistiqu
pellier une semaine de stage intensif du ler au 7. Se

sur le théme 'Linguistique et enseignement des langues!

Les participants disposaient d’un cadre tres agréable: hebgrge-
ment & la nouvelle Cité Universitaire "Vert-Bois", salles de con-
férences trés modernes, ct 1 organisation et la coordination

ctaient remarcuablement assurées par Mr. Savey et son équipe.

Environ 170 personnus étaicnt venues suiwre cu stage. Certains
dans 1’espoir de trouveur une solution aux problemcs quotidiens
de 1’enseignement, demandaient une initdation linguistique;
d“autres étaient venus compléter une formation d¢ja avancée .

¢t s’informer de 1°état actuel dus rechcerches.

Lu cours d¢ la matinde, les participants pouvaient suivre trois

cours géneraux.

M . Bresson parlait d“abord dus problémes de psychologie cogni-
tive et de leurs rapports avec les probldmes linguistiques. En

ce qui concorne la languc scconde, on travaille dans 1 cmpirisme,
mais on co.:.wngv & avoir des renscignements sur 1 apprentissage
de la languc maternelle. M . Bresson a insisté sur 1 insuffisance

des théorics de type associatif.

Chomsky a montré que le langage est un systéme de regles univer-
sel (Cf compétence: systime de rdgles qui cengendre les énoncés

- performancc: mécanisme de réalisation des énoncés d objets dont
1c¢ modile abstrait est la compétence). Dans une recherche sur le
développment du langage, il a traitd des moyens de communication
chez los animaux ( c¢xemple: cxpdriences des Gardner, de Premack,
¢te), de 1°étude dv la production vt de la discrimination des

sons, ¢t d¢ problémes de syntaxv-sémantique.
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Le cours d¢ M . Culioli s institulait "Linguistique ¢t onseigne-
ment des languess pour une théorie de 1°application". M . Culioli
a fait une étude critique des diffdirentes dcoles qui se sont suc-
cedées & partir des deux poits fondamentaux (autonomie de la lin-
guistiquu/définition stricte de son objet) posés par Saussure:
Bcole de Praguc - Structuralismc americain (Worf, Bloomfied) -
Gustave Guillaume - la Glossématique - Z.S. Harris... De graves
contradictions demeurcnt, le langage ost un instrument de commu-
nication mais unc conception instrumentale du langage ost tris
dangercusc. Il y a une rclation d’intrication entre langue et
méta-languu. ¥ . Culioli insiste: pour les enseignants, il n¢ |
peut y avoir application sans thdéorie de 1°application - analysec
d‘une languo sans quc 8c posent lus problémes de la thdorie du
langage.

En linguistique frangaise, deux cours ont vut licu succesivement.
M . Genouvricr parlait de "Linguistique ¢t enseignement du Fran-
gais languc maternelle”. La linguisstique peut aider & critiquer
ce qui est actucllement 1 enscignument du Frangais: norme cont.
raignante fondéc sur un corpus &troit - priorité de la langue
derite sur la langue orale — méta-lamguec grammaticale confuse
etc... qui contribucnt & faire dec 1’enseignomont du frangais un
e¢nsvignement de classe, Malgré les difficultés de toute recherche,
il faut obtenir quo la Grammairc concourt vcritablement & 1"appran-
tissage de la languc, ddéfinir la situation de 1°Gcrit, établir
une‘dialectique cntre grammaire implicite et explicite, un cqui-
libre cntre contrainte et liberté. Le cours ¢st illustré dc¢ mom-
breux exemples, comme colui du chemincment d“une legon au cours

Moyen II.

M. Galisson specialiste de 1°onscignement du Frangais langue
étrangére, s cst penché particuliérement sur des problémes de:
loxiclogie. Son cours a parté sur la méthodologic de 1°enseig-
nement du wocabulaire. Trois axes sont importants: 1’axe linguis-—
tique, 1"axe psychologique, 1’aXxe wthnographique. La lexicedogie
appliquéo sera 1 impulseur de la sclection du vocabulaire, de fa-
gon & determiner des thémes de prddilection on fonction des pub-

liecs, et la rechorche de situations addéquates des prdsuntation
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des mots. Il doit y avoir choix de mots, puis imprégranation,

/ . - . ' . M * . . . - - 2
presentation, élucidation, mémorisation, vérification, a 1 aide
d’exercices structuraux, de contextes en situation, d’analyse

sémique et d"exercices de contrdle sémantique.

Ces cours étaient complétés par les travaux en groupes de I aprés-
midi suivant deux axes: Groupes de travail par langues et groupes
de travail par thémej.

Comme nous n’avons pas pu suivre tous les groupes de travail, il
nous ost impossible d’en faire un compte-rendu précis. Citons
simplements-Analyse de manuels (M. Culioli) qui déboucha sur une
prise de conscience de 1la nécessité de 1°élaboration d un nou-
veau manuel; - Thdorie du langage ¢t description de 1°Anglais

(M. Adamczewski).A partir de la progression historique de la lin-
guistique, c¢ groupe a cherché a dégagur 1 organisation de la
recherche actuellej - Initiation & 1°application des grammairos
de 1°Anglais (Mlle Gill, Mlle¢ Leonard, M.Savey); - Probldmes de
phondtique ( M.Gsell); -Contrdle des connaissances (M. Bresson);
- Btudu de documents frangais (M. Ferenczi); - Groupe dv travail
d°Allemand (M. David); - Groupe d¢ travail de¢ Frangais (M.Genouv-
rier - M. Galiseon); - Esquisse d’un modéle linguistique adapté

4 1°enseignement (M. Gauthier); - Groupe de travail d’Espagnol
(Mme Dabéne); - Probldmes théoriques de 1 Audiovisuel (M.Girard).

Ce sfaga permit 4 tous de découvrir ou de reprendre conscience
de 1‘importance pramordiale d“une réflexion sur le iangag&, non
‘seulement au niveau de la recherche ¢t des prblallstbs, mais
dans le cadre de 1° 1n1t1at10n 4 unc Langue: langue premidre ou
étrangére. Cette réflexion doit &tre rigourcuse pour éviter le

danger des approximations hdtives,

Mais tous s accordérent pour déplorer sa briéveté. En huit jours
"i1 Gtait difficile de constitucr des sous-groupes homogunca, en
fonctlon de la formation prdalablo des partlclpants. Ils ont sou-
haite pouv01r s8¢ retrouver plus longuement 1 an prochain, pour

continuer la reflexlon amorcde.
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2. British Association for Applicd Linguistics, BAAL

Seminar: "Problems in the Preparation of Foreign

Languagze Teaching Materials". (Goodricke College,

York, ¥ngland, 18th - 20 th Scptember 1970. Orga-

nizers R.W. Ruthorford, Child Languagc Survey,York)

This residential (sslf supporting) seminar on materials preparation
was attended by sixty four peeple. The scminar was proposud becausc |
it was folt that many FLT matcrials were dealing with problems si-
milar to those faced in York by the Nufficld/Schools Council Modern
Languages Projcet ( to which the child Language Survey is attachod ).
York, then scemed an obvious place to hold sush a gathering. The
main aim - to stimulate discussion on common problems — was achie-
ved. The full text of all papers delivd® will be available from

the Survey in January 1971. The price will not be known until thon,
but orders can b¢ taken in advance. We hope to run a similar semi -
nar in York next year. Papers are welcomed, particularly from any-
one interested in H.E. Palmer

Dr. Van Abbé (Cambridge) opuncd by discussing the intsrplay of

matter and structure in FL materials. Next day Miss Pancth(Gold-
smith’) described her system of merking prosodies in Gerian specch

sxamples and the relevence of this to teaching spoken German from

normal printed text. Mr. Dickinson (Jcndanhill) discussued develop-
ments in the uso wf inglish specch transcrf%s in materials prepa-
ration. Mr. Peck (York) discussed tho sclection of arcas of a tar-

get culture nceded to rcalise the aims of a course such as "Vor-

wirts (SCMLP). Mrs. Morcton (York) described the trials and tribu-
lations of getting a tapoed iuterview with the German singer Freddy
(for listenig comprehension material), and Miss Sprankling (York)
showed how such tapcs could Le adapted for the usc as reading ma-
terial within the constraints of a structurcd course. Mr. Bailey
(York) ruefully revecalcd the feclings of redundancy experiencesl

by an artist in a materials coursec as it moves increasingly away
from the indispcnsable visual toward the dispensable visual mere-
ly helping out the printed word. Mr. Wydall (Birmingham) reflec-

ted on preparing taped materials for university honours students
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and the reecarch which scumed to be needed in this arca. Mr. Cook
(Ealing) suggested that language selection in the writing of ma-=
terials could possibly be done by using popular topics as teaching
"chunks", avoiding, thereby, some of the disadvantages of too hea-
vily structured materials or tot2lly unstructured materials. Mr.
Ruthurfurd (York) suggested that there was a crisis in the a-v
course concept in that overt grammatical explanation was beginning
to be introduced in the later materials of some a-v courses, and
wondered Jﬁthar it was really justifiable at any stage in such a

Coursa.

THE HASSELT CONFERENCE
FOR RESEARCH IN APPLIED LINGUISTICS

We have pleasure in bringing to the knowledge of our Readers the
existence of a regional network whose goals and forms of work are
presented in the following Resolution:

Resolution No.1

The representatives of the Institute of Applied Linguistics of the
University of Louvain, of the CRAPEL of the University of Nancy

and of the Institute of Applied Linguistics of Utrecht met on the
27th,28th,and 29th of October 1970 at the Centre for Postgraduate
Studies at Hasselt and agreed to set up, in liaison with the Hasselt
Centre, the "Hasselt Conference for Research in Applied Linguistics"
to be held twice yearly from now on.

The aims of the Conference are to exchange and to circulate infor-
mation about the activities of the member Institutes, to initiate
joint research projects, to avoid duplication by specialising in
certain fields and to encourage the exchange of research workers.

Provisionally the Institute of Applied Linguistics of Louvain will
take special responsability for the computational analysis of lin-
guistic structures, the CRAPEL for the use of mass-media in langua-
ge teaching, and the Institute of Applied Linguistics of Utrecht

for language testing. Furthermore such objects as the teaching of
foreign languages to adults and teacher training will be discussed
regularly. .

The Conference will arrange for the publication of research _rojects.

Each director of the Centres concerned will chair the meetings -
in turn.

Y. Chalon L. Engels J. van Ex
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MEETING
0" THE NATIONAL
MODERH' LANGUAGE CORRESPONDENTS

The persons nominated by their governments as "National Modern
Language Cprrespondents" to act as "liaison officers" between
the Council of Burope and the respective governments in matters
concerning modern language teaching, and particularly for the
implementation of the "Intensified Modérn Language Teaching Pro-
gramme for Europe", gathered in Uppsala, Sweden, 2 - 6 November
1970, at a meeting organizéd by the Council for Cultural Co-ope-
ration of the Council of Europe and the Swedish Ministry of Edu-

cation.

We are giving below the list of these “Na;iona; Modern Language

Correspondents':

Austria - Miss L. Weissmann,Bundesministerium fiir Unterricht,
Minoritenplatz 5, 4-1010 Wien
Belgium - M. M. Lemaire, 194 rue de Bois-de-Breux,
B-4500 Jupille
- M. G. Voets, Inspecteur de 1 Enseignement Secondaire,
Oranjestraat 42, B-2000 Antwerpen
Cyprus — Mr. L. Koullis, Inspector of DInglish Language,
Ministry of Education, Nicosia
Denmark - Mr. P. Holst-Jensen, Storegade 41, Rgnne
Fed. Republic - Mr. P. Wolter, Bayerisches Staatsministerium
B SuEmeny fiir Unterricht und Kultus, Salvatorplatz 2,
D-8 Miinchen
Finland - Mr. P, Partanen, Chief Inspector, Kouluhallitus,
E. Espl.k. 16, Helsinki 13
FPrance - M. R. Grandbois, Ispecteur Général de 1 Instruction
Publique, 24 rue des Fossés St.Jacques, F-75 Paris Se
Holy See - M. L. Boeglen, Institution de la Salle,
2 rue St.Maximin, F-57 Metz
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Iceland - Mr. M.G. Jdénsson, Grammar School Teacher,
Tjarnagata 40, Reykjavik
Ireland - Mr. D.O. Seaghdha, Secondary School Inspector,
Department of Education, Dublin 1
Italy - M. E. Arcaini, Professeur de Frangais,
Via Madesimo 22, I-00135 Roma
Luxembourg -~ M. J.P. Oestreicher, Inspecteur Principal,
17 rue des Roses, Luxembourg-Ville
Malta - Mr. R.R. Bonello, Inspector of English, Summer HSE,
St.Monica Str.,Guardamangia, Malta
- Netherlands - Mr. D,i. van Willigen, Meeuwstraat 5,
visp
Norway - Mr. W.D. Aubert, Lecturer, Drammen Gymnas, Drammen
Spain - Mrs. Beatriz Valdemoro Ldpez, Asesor de Didétice de Len-
guas Modernas, Secretaria General Técnica, Ministerio
de Educacidn, Alcald 34, Madrid
Sweden - Mr. S5.G. Johansson, National Board of Education,
Pack, S- 104.22 Stockholm 22
Switzerland - Mr. R. Siegwart, Gymnasiallehrer, 8chulstr. 48,
CH-2572 Mdrigen
Turkey - Mrs. S. Dikmen, Tallim ve Terbiye Dairesi Miisavari,
Milli Egitim Bakanligi, Ankara
United Kingdom - Mr. F. .H. Hoy, H.M. Staff Inspector, Department

of Education and Science, Curzon Str., London W.1
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IATEFL: FOURTH ANNUAL CONFERELCE

IATEFL (formerly ATEFL), the International Association of Teachers

of English as a Foreign Language, held its fourth annmal conference

in London between December 30th, 1970 and January 2nd,1971 with the
participatlion of more than 200 teachers of English from almost all
parts of the world. The theme of the Conference was '"Children and
Adults" covering among others the so topical problem of a differentia-
ted approach to language teaching/learning on the basis of age group

variation.

The programme included a daily average of eight lectures (each fol-
lowed by lively discussions), as well as film shows during which
recent language films (mainly produced by the BBU) were competently
introduced, shown in full and then discussed. A Bomprehensive book
exhibition, organized with the participation of all publishing
houses in Britain specializing in language teaching, was open all

through the Uonference.

The main theme of the session was symbolically echoed in the very
title of the introductory address:"Lessons of Innoceﬁce and Experi-
ence", given by Dr. A.H. King, Assistant Director General of the
British Council. From among the papers with a wider theoretical
background we mention Mr. A.V.P. Elliott’s "The End of an Epoch",
dealing with the inadequacy and oversimplification generated by a

¢ Uimulus and response basis for language learning, Dr. W.R. Lee’s
"Language Experience and the Language Learner", as well as Mr., L.A.
Hill"s "The Human Brain at Various Ages". Many other papers had a
more pronounced practical classroom character and were in many cases
illustrated by examples anu experiments. From among them we mention
Mr. L.G. Alexander’s "Sense anc Nonsense in the Classroom", Mr. P.S.
Tregidgo’s "The direct and the Indirect Practice versus Explanation
and Theory", and Miss J. Forrester’s talk on"Groupwork with Children

and Adults".
Professor Bruce Pattison, the Association chairman, discussed the

principles lying at the basis of "Selecting the Literature to Teach",

Some lectures gave detailed accounts of special language schools;


















